
 

The Volunteer for Liberty :  

un bilingüismo de circunstancias

Robert Coale
Université	Paris	8-Vincennes-Saint-Denis

L as	Brigadas	Internacionales	se	crearon	en	octubre	de	1936,	dentro	
de	un	ambiente	de	improvisación	y	de	urgencia	que	caracterizaba	
el	inicio	de	la	batalla	de	Madrid.	Los	voluntarios	que	formaban	los	

primeros	batallones	tuvieron	su	bautismo	de	fuego	en	la	Casa	de	Campo.	
Dentro	de	los	mismos	se	mezclaban	hombres	ex	combatientes	de	la	Primera	
Guerra	 Mundial	 y	 pacifistas	 de	 diferentes	 nacionalidades	 y	 lenguas	 que	
además	se	servían	de	un	armamento	variopinto	y	hasta	anticuado.	Muchas	
veces	sin	entenderse	del	todo,	franceses,	alemanes,	italianos,	polacos,	belgas	
e	 ingleses,	 entre	 otros,	 combatían	 codo	 a	 codo	 para	 defender	 la	 capital	
de	un	país	que	apenas	conocían.	Puesto	que	muy	pocos	de	esos	hombres	
hablaban	o	entendían	el	castellano,	en	un	primer	momento,	el	francés	fue	
la	lengua	oficial	de	las	Brigadas	Internacionales.

Meses	más	tarde,	en	la	primavera	de	1937,	la	estabilización	del	frente	
alrededor	de	Madrid	ofreció	un	respiro	para	llevar	a	cabo	una	reorganiza-
ción	orgánica	de	estas	unidades.	Se	aprovechó	el	momento	para	no	tratar	
nada	más	que	las	cuestiones	de	orden	militar	porque,	aunque	seguramente	
ayudaban,	el	entusiasmo	internacional	y	el	antifascismo	acérrimo	no	basta-
ban	para	salvar	todos	los	obstáculos.	Para	mejorar	la	comunicación,	se	hizo	
un	esfuerzo	por	 juntar	unidades	 según	grupos	 lingüísticos.	Fue	en	estos	
momentos	cuando	se	decidió	agrupar	a	los	anglohablantes	en	la	llamada	
XV	Brigada,	 formada,	 en	 su	versión	definitiva,	por	 cuatro	batallones	:	 el	
batallón	británico	;	el	batallón	estadounidense,	llamado	el	Lincoln	;	un	ba-
tallón	hispanohablante	curiosamente	llamado	Batallón Español, a	pesar	de	
que	muchos	de	sus	integrantes	eran	latinoamericanos,	y	el	batallón	cana-
diense,	llamado	el	Mackensie-Papineau, o	Mac-Pap.	
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Facilitar	la	comunicación	entre	unidades	de	la	misma	brigada,	es	decir	
entre	 hombres	 que	 combatían	 juntos,	 era	 una	 respuesta	 a	 solamente	
una	faceta	del	problema.	Tras	meses	en	España,	 los	 soldados	extranjeros	
soportaban	mal	su	aislamiento.	Anhelaban	noticias	regulares	y	fiables	tanto	
de	sus	países	de	origen	como	del	frente	y	la	retaguardia	españoles.	

The Volunteer for Liberty	salió	de	la	imprenta	por	primera	vez	el	24	de	
mayo	de	1937.	Su	cabecera	lo	identifica	como	«	el	órgano	de	las	Brigadas	
Internacionales	»,	 es	decir	una	emanación	del	cuartel	general	de	 las	mis-
mas.	Sería,	pues,	su	voz	oficial.	Hubo	versiones	en	francés,	alemán,	inglés,	
italiano,	y	polaco,	hechas	por	las	diferentes	brigadas.	Sin	embargo,	no	fue	
la	primera	publicación	de	los	internacionales.	Algunas	de	sus	unidades	dis-
ponían	ya	de	periódicos	propios.	Un	ejemplo	es	Le Soldat de la République	
en	lengua	francesa	para	la	XIV	Brigada	Internacional,	que	empezó	a	publi-
carse	en	febrero	de	1937.	En	mayo	del	mismo	año	se	había	convertido	en	
una	gaceta	totalmente	bilingüe	francés-español.	Otro	ejemplo	es	el	AMI, 
Ayuda Médica Internacional : Periódico del Servicio Sanitario Internacional,	
publicado	 en	 Albacete.	 Era	 un	 periódico	 multilingüe	 que	 cubría	 temas	
médicos	relacionados	con	el	servicio	y	el	tratamiento	de	los	heridos.	

Al	contrario	de	estos	otros	rotativos	relacionados	con	los	internaciona-
les,	todo	indica	que,	en	el	caso	de	las	múltiples	ediciones	de	El Voluntario de 
la Libertad,	el	objetivo	era	privilegiar	las	lenguas	nativas	de	los	voluntarios.	
Esto	significa	que	el	público	casi	exclusivo	de	estas	hojas	era	los	voluntarios	
internacionales.	Veremos	que,	con	el	paso	del	tiempo,	las	circunstancias	so-
bre	el	terreno	transformarían	tanto	al	público	como	la	lengua	de	redacción.	
En	el	caso	de	este	artículo,	nos	limitaremos	a	la	versión	de	habla	inglesa	
publicada	 por	 el	 comisariado	 de	 la	 XV	Brigada	 Internacional.	 La	 razón	
que	nos	lleva	a	examinar	una	versión	determinada	es	doble.	Por	una	parte,	
llevamos	tiempo	estudiando	diversos	aspectos	de	la	experiencia	de	los	nor-
teamericanos	en	las	Brigadas	Internacionales	y	en	ese	sentido,	este	texto	es	
simplemente	una	prolongación	de	dichas	investigaciones.	Por	otra	parte,	
la	existencia	de	la	colección	completa	de	The Volunteer for Liberty	en	una	
edición	facsímil	sacada	en	1949	por	los	ex	combatientes	estadounidenses,	
nos	ofrece	una	oportunidad	casi	única.	Que	sepamos,	no	han	sobrevivido	
colecciones	completas	en	otras	lenguas.	La	Bibliothèque	de	documentation	
internationale	contemporaine	en	Nanterre	posee	en	microfilme	unos	diez	
ejemplares	de	la	edición	francesa	correspondiente	al	año	1937	además	de	
dos	copias	de	cada	una	de	las	ediciones	italiana	y	alemana.	Está	claro	que	
disponer	de	la	totalidad	de	los	63	números	en	inglés	impresos	entre	mayo	
de	1937	y	noviembre	de	1938	es	una	ocasión	inmejorable.	El	objetivo	que	
nos	damos	con	el	presente	trabajo	es	ver	hasta	qué	punto	esta	publicación	
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en	lengua	inglesa	se	adaptó	a	la	llegada	de	cientos	de	hispanohablantes	a	la	
XV	Brigada	principalmente	durante	el	año	1938.

The Volunteer for Liberty	 empezó	 como	 una	 publicación	 semanal.	 El	
primer	redactor	jefe	de	la	versión	inglesa,	el	novelista	inglés	Ralph	Bates,	
comentó	que	el	objetivo	del	periódico	era	doble,	por	una	parte	 instruir	
al	extranjero	sobre	el	país	que	defendía,	y	por	otra,	mantener	unos	lazos	
con	su	tierra	de	origen	1.	De	manera	general,	cada	número	se	componía	
de	artículos	 sobre	 temas	 locales	 e	 internacionales,	de	consignas	políticas	
o	 militares,	 de	 poesías	 o	 chistes	 y	 de	 fotografías	 u	 otras	 ilustraciones.	
Después	de	Bates,	tres	norteamericanos	ocuparon	sucesivamente	el	puesto	
de	redactor	jefe	:	Edwin	Rolfe,	John	Tisa	y	Sandor	Voros	2.	Durante	el	año	
1937,	 The Volunteer	 se	 redactaba	 íntegramente	 en	 inglés	 y	 hasta	 donde	
hemos	podido	verificar,	ocurría	lo	mismo	con	las	ediciones	en	otras	lenguas	
extranjeras.	Sin	embargo,	escribir	en	inglés	no	significaba	hacer	caso	omiso	
del	país	donde	se	combatía.	Las	voces	castellanas	entraron	tímidamente	en	
el	léxico	brigadístico	como	un	reflejo	de	su	vida	cotidiana	en	un	país	en	
guerra.	Palabras	como	:	fiesta,	cabo,	avión	o	chabola	salpican	los	artículos	a	
un	ritmo	creciente.	No	obstante,	habrá	que	esperar	bastante	tiempo	antes	
de	ver	entre	 sus	páginas	 textos	en	castellano	y	destinados	a	 los	 soldados	
autóctonos.	Será	 cuando	 las	 circunstancias	de	 la	guerra	hayan	 impuesto	
sus	propias	reglas.	

Las	numerosas	bajas	de	los	internacionales,	el	reducido	número	de	vo-
luntarios	que	 llegan	a	España	a	partir	de	mediados	de	1937	y	 la	necesi-
dad	de	mantener	estas	unidades	en	las	líneas	son	hechos	que	empujaron	a	
los	mandos	militares	republicanos	a	llenar	las	mermadas	filas	con	reclutas	
españoles.	Aun	cuando	las	unidades	de	las	Brigadas	Internacionales	con-
taban	con	soldados	españoles	voluntarios	entre	sus	filas	desde	fechas	tem-
pranas,	el	hecho	de	mandar	números	crecientes	de	quintos	a	estas	unidades	
transformó	 las	Brigadas	 Internacionales.	Esta	metamorfosis	 se	 refleja	 en	
las	páginas	del	periódico	destinado,	principal	y	casi	exclusivamente,	a	los	
soldados	extranjeros.	

El	primer	texto	redactado	en	castellano	aparece	en	el	número	del	5	de	
febrero	de	1938.	En	esas	fechas,	hacía	un	año	que	la	XV	Brigada	combatía	
en	España,	y	hacía	más	de	un	mes	y	medio	que	Teruel	estaba	en	manos	re-
publicanas.	En	los	siguientes	meses,	se	verá	aumentar	el	espacio	dedicado	a	
textos	en	lengua	española.	Siete	meses	y	medio	más	tarde,	el	17	de	septiem-

1.	 Ralph	Bates,	«	To	the	English-Speaking	comrades	of	the	International	Brigades	»,	The Volunteer 
for Liberty,	23-VIII-1937,	pág.	4.	

2.	 Alvah	Bessue,	Alvah Bessie’s Spanish Civil War Notebooks,	Lexington,	Kentucky,	University	Press	
of	Kentucky,	2002,	pág.s	107-110.	
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bre,	aparece	a	su	vez,	lo	que	sería	el	último	artículo	en	castellano.	En	total,	
el	experimento	español	duró	siete	meses	y	se	plasmó	en	la	publicación	de	
29	números	y	ediciones	especiales.	

Entre	 estas	 fechas	 de	 febrero	 y	 septiembre,	 se	 publicaron	 de	 manera	
ininterrumpida	 docenas	 de	 artículos	 en	 español.	 En	 cada	 uno	 de	 los	
26	números	 de	 la	 revista	 que	 se	 editan	 en	 esos	 ocho	 meses,	 hay	 como	
mínimo	un	texto	en	esa	lengua.	En	algunas	ocasiones	el	castellano	llega	a	
ocupar	la	mitad	del	periódico,	pero	generalmente	la	lengua	de	Cervantes	
ronda	alrededor	del	20	al	30	por	100	del	contenido,	sin	contar	los	pies	de	
foto	sistemáticamente	bilingües	ni	los	dibujos	y	reproducciones	de	carteles	
que	frecuentemente	eran	acompañados	por	un	texto	español.	

Dentro	del	 panorama	de	 la	 progresión	de	 la	 lengua	 española	 en	The 
Volunteer for Liberty,	la	primavera	y	el	verano	de	1938	forman	un	punto	
culminante.	Miremos	más	de	cerca	algunos	ejemplos.

En	 abril	 de	 1938,	 la	 situación	 en	 el	 frente	 catalán	 era	 crítica.	 El	
ejército	 franquista	había	hecho	grandes	avances	desde	Aragón,	cortando	
la	zona	republicana	en	dos	y	amenazando	con	atacar	en	cualquier	punto	
del	 frente.	 La	 XV	Brigada	 fue	 extremadamente	 mermada	 en	 la	 retirada	
desde	 Aragón,	 perdiendo	 cientos	 de	 soldados	 y	 una	 parte	 de	 su	 estado	
mayor.	 El	 batallón	 Lincoln	 perdió	 hasta	 el	 70	 por	 100	 de	 sus	 efectivos	
en	 estas	 acciones.	 Como	 refuerzo,	 llegaron	 internacionales	 movilizados	
en	 la	 retaguardia	 y	 jovencísimos	 españoles	 de	 las	 últimas	 quintas.	 Ante	
estos	hechos	militarmente	dramáticos	y	la	complicada	situación	lingüística	
que	ya	no	 se	podía	 ignorar,	 el	 comisariado	de	 la	brigada	 jugó	un	papel	
importante	en	la	forja	de	una	nueva	unidad	combatiente.	

El	número	de	The Volunteer for Liberty,	fechado	el	1.°	de	mayo	de	1938	
sobresale	por	varios	aspectos.	En	las	Brigadas	Internacionales,	quizás	más	
que	en	el	resto	del	Ejército	Popular	Republicano,	la	fecha	de	la	fiesta	del	
trabajo	tenía	más	significado	que	otras	fechas	específicas	del	contexto	espa-
ñol	como	eran	el	14	de	abril	o	el	19	de	julio.	Era	lógico	que	los	redactores	
aprovecharan	el	significado	de	este	día	1.°	de	mayo	para	sacar	un	número	
especial.	

Además	de	la	fecha	simbólica,	este	número	es	notable	por	otras	caracte-
rísticas.	Cuenta	con	16	páginas,	el	doble	de	lo	habitual	y	es	el	primer	nú-
mero	completamente	bilingüe	con	espacios	de	texto	virtualmente	iguales	
entre	las	dos	lenguas.	Los	artículos	tratan	de	una	variedad	de	temas,	desde	
el	significado	del	1.°	de	mayo	en	los	países	de	origen	de	los	voluntarios,	
hasta	homenajes	 a	 camaradas	caídos	en	 los	duros	combates	del	mes	an-
terior.	En	ese	sentido	cobran	especial	interés	los	artículos	redactados	por	
mandos	de	alto	grado	en	ambas	lenguas	y	abundantemente	ilustrados	con	
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fotografías,	dedicados	a	 la	figura	del	norteamericano	David	Doran.	Este	
comisario	de	 la	brigada	desapareció	en	abril	 en	 la	 zona	de	Gandesa.	En	
estos	textos	se	eleva	al	comisario	jefe	a	la	categoría	de	gran	héroe	caído	por	

Figura	1	
The Volunteer for Liberty,	1-V-1938
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la	causa.	Este	número,	en	las	dos	lenguas,	más	que	transmitir	solamente	
noticias	o	consignas,	se	convierte	en	un	esfuerzo	de	mutua	comprensión	
entre	internacionales	y	españoles.	Hasta	esa	fecha	nunca	se	había	empleado	
tanto	la	lengua	española	en	esta	publicación.	

Tratándose	todavía	del	número	especial	del	1.°	de	mayo	de	1938,	por	
una	parte,	aparecen	artículos	en	dos	versiones,	y	por	otra,	se	publican	otros	
solamente	en	una	de	las	dos	lenguas.	Son,	lógicamente,	textos	destinados	a	
uno	u	otro	público	en	particular.	Podríamos	señalar	tres	artículos	escritos	
por	 otros	 tantos	 soldados	 españoles	 integrados	 en	 diferentes	 batallones.	
Sobresale	 el	 de	 la	 pluma	 del	 teniente	 M.	Valenzuela,	 evidentemente	 un	
voluntario	 hispanoamericano.	 Lleva	 el	 título	 de	 «	La	 Madre	 Patria	»	 y	 el	
texto	establece	un	vínculo	entre	España	e	Hispanoamérica	que	va	más	allá	
de	meras	consideraciones	culturales	para	llegar,	cómo	no,	a	consideraciones	
políticas.	Cito	una	parte	del	mismo	:	

Heredamos de España su sangre, sus costumbres, su idioma y también 
sus parásitos ; por eso la comprendemos mejor en su momento actual.	[...]	
Por eso estamos aquí, dispuestos a lo que venga ; nuestras son también 
las penas del obrero y campesino español ; cantamos, lanzamos gritos de 
alegría y nos quejamos en la misma lengua.

Son nuestros los sueños del Quijote, preñados de idealismos, somos 
hijos pródigos que regresamos al hogar, no contritos ni arrepentidos, sino 
alegres y optimistas, que venimos a ayudar en la limpia de la vieja casa 
paterna 3.

Es	 evidente,	 por	 las	 fuertes	 referencias	 culturales	 que	 contiene,	 que	
un	texto	así	conmovería	a	un	lector	español	mucho	más	que	a	un	obrero	
norteamericano,	por	muy	comunista	y	decidido	que	fuera	éste	último.	Al	
mismo	tiempo,	refuerza	en	el	joven	lector	español	la	idea	de	que	no	todos	
los	voluntarios	internacionales	desconocen	lo	español.

Por	otra	parte,	como	reza	la	expresión,	una	imagen	dice	más	que	mil	
palabras,	las	ilustraciones	y	las	fotografías	tienen	su	lugar	en	The Volunteer	
para	facilitar	la	comprensión.	Es	de	notar	que,	a	partir	de	este	número	del	
1.°	de	mayo,	todos	los	pies	de	foto	aparecen	en	los	dos	idiomas.	De	esta	
forma,	pueden	servir,	según	el	caso,	tanto	para	la	enseñanza	del	inglés,	del	
castellano	o	de	los	buenos	usos	militares,	como	de	una	manera	de	superar	
el	obstáculo	del	analfabetismo.	

3.	 M.	Valenzuela,	«	Madre	Patria	»,	The Volunteer for Liberty,	1-V-1938,	pág.	13.	
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Con	la	única	excepción	de	una	edición	especial	del	25	de	junio,	cuyo	
contenido	es	la	traducción	inglesa	de	un	discurso	radiofónico	del	presidente	
Negrín,	durante	el	resto	de	la	primavera	y	entrando	ya	en	el	verano	de	1938,	
The Volunteer	publica	entre	el	20	por	100	y	el	40	por	100	de	los	artículos	
de	cada	número	en	castellano.	Este	contenido	español	es	una	combinación	
de	 artículos	 traducidos	 del	 inglés,	 consignas	 oficiales	 o	 contribuciones	
directas	de	los	soldados	y	oficiales	de	los	diferentes	batallones.	Con	ello,	el	
comisariado	educa,	prepara	y	entretiene	a	los	españoles	que,	en	su	mayor	
parte,	 son	más	 jóvenes	y	 tienen	bastante	menos	experiencia	de	combate	
que	sus	camaradas	extranjeros.

En	julio	de	1938,	tras	una	intensiva	preparación	de	un	nuevo	ejército,	
los	mandos	militares	republicanos	lanzan	un	contraataque	en	la	zona	del	
Ebro.	En	esta	ocasión	también,	el	periódico	de	la	brigada	intenta	jugar	un	
papel	relevante	en	la	comunicación	y	en	el	mantenimiento	de	las	consignas	
oficiales.	

Un	día	después	del	comienzo	del	ataque,	el	26	de	julio,	y	otra	vez	cuatro	
días	más	tarde,	se	publican	sendos	números	de	cuatro	páginas	completa-
mente	bilingües.	Estos	periódicos	 sirvieron	para	 exhortar	 a	 los	 soldados	
para	que	llevaran	a	cabo	sus	máximos	esfuerzos	a	fin	de	lograr	la	victoria.	
Las	consignas	son	claras	:	Venceremos.

La	tercera	de	las	cuatro	páginas	que	componen	el	número	publicado	el	
26	de	julio	(fig.	2)	es	un	buen	ejemplo	del	trabajo	de	los	editores	en	esos	
momentos.	En	primer	lugar,	vemos	en	la	misma	página	las	dos	versiones	
del	artículo	«	El	activista	en	batalla	».	Abajo	tenemos	una	consigna,	«	Unidos	
todos	derrotaremos	las	fuerzas	que	se	nos	oponen	»,	también	en	inglés,	y	en	
el	centro	de	la	página,	el	dibujo	de	un	cartel	que	responde	a	dos	objetivos,	
uno	 general,	 de	 exhortar	 a	 los	 combatientes,	 y	 otro,	 más	 práctico,	 de	
recordarles	que	la	mejor	forma	de	combatir	los	aviones	es	el	tiro	por	grupos	
especializados.	Así,	en	una	misma	página	se	incluye	la	imagen,	el	texto	y	la	
consigna	para	que	el	mensaje	llegue	a	los	lectores	por	repetidos	canales.	

A	excepción	de	la	batalla	de	Madrid,	la	del	Ebro	es	la	más	larga	de	toda	
la	guerra	y	como	en	una	batalla	prolongada	es	preciso	mantener	la	moral	de	
la	tropa,	el	número	del	17	de	septiembre	es	interesante.	El	castellano	ocupa	
un	 lugar	 privilegiado	 al	 ser	 la	 lengua	del	 artículo	de	 la	 primera	página.	
Otro	 detalle	 que	 destacar	 es	 el	 conjunto	 de	 «	Cartas	 de	 la	 XI	división	».	
Esta	XI	división	es	 la	antigua	unidad	del	coronel	Enrique	Líster,	una	de	
las	más	famosas	del	ejército	republicano	que	luchó	en	varias	ocasiones	al	
lado	de	la	XV	Brigada	en	los	más	duros	momentos	de	la	Batalla	del	Ebro.	
Las	tres	cartas	publicadas	en	castellano	son	obra	de	soldados	de	Líster	que	
congratulan	 a	 los	 soldados	 y	 mandos	 de	 la	 XV	 por	 su	 resistencia	 en	 la	
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batalla.	Es	como	si	 los	editores	quisieran	reforzar	así	 los	 lazos	entre	una	
célebre	 unidad	 española	 con	 otra,	 internacional	 en	 nombre,	 pero	 cada	

Figura	2 
The Volunteer for Liberty,	26-VII-1938
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vez	más	española,	que	está	destinada	a	continuar	la	lucha	tras	la	probable	
retirada	de	los	voluntarios	extranjeros.	

En	septiembre	de	1938,	no	era	un	secreto	para	nadie	que,	a	pesar	de	
su	 compromiso	 y	 su	disciplina,	 los	 internacionales	 estaban	 cansados.	El	
Gobierno	estimó	que	los	pocos	brigadistas	que	quedaban	ya	no	eran	im-
prescindibles	a	la	causa	republicana	en	el	campo	de	batalla.	Desde	hacía	
semanas,	 los	 rumores	 sobre	una	posible	 retirada	de	 voluntarios	 interna-
cionales	 del	 ejército	 republicano	 eran	 frecuentes.	 Es	 más,	 el	 23	 de	 sep-
tiembre	de	1938	se	publicó,	en	una	edición	especial	de	The Volunteer for 
Liberty,	la	traducción	inglesa	del	discurso	del	presidente	Juan	Negrín	en	el	
que	anunciaba	la	retirada	unilateral	e	inmediata	de	todos	los	voluntarios	
extranjeros	del	Ejército	Republicano.	En	 los	 siguientes	días	 las	Brigadas	
Internacionales	cesarían	de	ser	unidades	multinacionales.	Los	españoles	se	
mantuvieron	en	las	trincheras	mientras	que	se	retiraron	a	la	retaguardia	los	
brigadistas	para	 su	posterior	 repatriación.	Paralelamente	a	estos	cambios	
militares,	el	periódico	The Volunteer	se	transformó	una	vez	más	para	volver	
a	ser	una	publicación	por	y	para	los	internacionales	en	su	lengua	materna.	
De	este	modo,	los	dos	últimos	números,	uno	en	octubre	y	otro	en	noviem-
bre,	se	publicaron	exclusivamente	en	inglés.	

*					*
*

En	conclusión,	si	nos	preguntamos	si	este	periódico	refleja	fielmente	la	
lenta	metamorfosis	de	la	XV	Brigada,	es	decir,	su	transformación	de	una	
unidad	casi	 exclusivamente	extranjera	a	una	mayoritariamente	española,	
creemos	que	la	respuesta	es	afirmativa.	No	se	llega	nunca	a	un	completo	
bilingüismo,	pero	no	creemos	que	ése	sea	el	propósito	de	sus	editores.	Sin	
embargo,	el	incremento	de	noticias	en	castellano	es	un	claro	ejemplo	de	
los	esfuerzos	de	integración,	educación	y	formación	de	los	jóvenes	reclutas	
dentro	 de	 una	 de	 las	 unidades	 más	 célebres	 del	 Ejército	 Popular	 de	 la	
República	Española.	

Quisiéramos	 mostrar	 nuestro	 agradecimiento	 al	 grupo	 de	 trabajo	
PILAR	por	habernos	ofrecido	la	ocasión	de	indagar	en	una	faceta	de	las	
Brigadas	 Internacionales	 que	 no	 se	 ha	 estudiado	 anteriormente.	 Esta	 es	
solamente	una	primera	aproximación	al	tema.	Creemos	que	The Volunteer	
es	una	publicación	que	merece	un	estudio	más	profundo	ya	que,	 como	
hemos	señalado	más	arriba,	es	probable	que	sea	el	único	periódico	de	las	
Brigadas	Internacionales	que	dispone	de	una	colección	completa	que	haya	
sobrevivido	a	la	Guerra	Civil.	Tras	la	retirada	de	los	voluntarios	renacerá	
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durante	la	Segunda	Guerra	Mundial	como	forma	de	mantener	unidos	a	
los	ex	combatientes	británicos	en	su	continuada	lucha	contra	el	fascismo.	
En	 los	Estados	Unidos,	The Volunteer	 se	 sigue	publicando	en	 la	 actuali-
dad.	A	partir	de	1937	existía	una	versión	neoyorquina	como	boletín	de	
los	ex	combatientes	Lincoln.	En	los	últimos	años	se	está	convirtiendo	en	
una	revista	de	investigación	sobre	la	Guerra	Civil	española	en	lengua	in-
glesa,	con	una	edición	en	papel	y	también	su	versión	electrónica.	Así,	The 
Volunteer,	que	empezó	en	Madrid	en	1937	se	ha	publicado	de	forma	más	
o	menos	regular	durante	más	de	73	años.	
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